CURRICULUM VITAE

NUME: Ilie

PRENUME: Tudorel

Data şi locul naşterii: 28 octombrie 1975, Bucureşti.

Naţionalitate: română

Stare civilă: căsătorit, fără copii.

Domiciliul: Bucureşti, Str. Căminului, Nr. 22-24, Sector 2
Telefon: 0745 188 789

Email: tudorel.ilie@gmail.com

EXPERIENŢA PROFESIONALĂ:


Activitate în domeniul traducerilor şi interpretariatului:


Timp de patru ani (începând din 2002) am fost angajat pe post de traducător la o editură (menţionată mai jos). Aici am efectuat traduceri scrise şi interpretariat în mod regulat (printre care, două conferinţe internaţionale organizate la Varşovia). În aceeaşi perioadă am început colaborările cu birouri de traduceri din Bucureşti, traducerile şi interpretariatul fiind o ocupaţie constantă, chiar dacă între timp am mai activat şi în alte domenii. Am tradus numeroase materiale de natura tehnică, economică şi juridică.

În 2009 am tradus pentru Editura Curtea Veche, cartea McMafia – Crime fără Frontiere, de Misha Glenny.

Am efectuat activităţi de interpretariat şi traduceri scrise pentru Taiwan Trade Center din Bucureşti la diverse întâlniri de afaceri, precum şi pentru diverse conferinţe (printre care şi cele sub deviza OSCE), organizate de Institutul de Relaţii Internaţionale şi Cooperare Economică.


Interpretariat pentru delegaţia OSCE sosită pentru supravegherea alegerilor din 9 decembrie 2012.


Interpretariat simultan la cabină pentru diverse evenimente (de factură tehnică, juridică şi medicală). 

Colaborez cu diverse firme de avocatură.


Februarie – mai 2009 Director Librăria Mladinska, în cadrul complexului Militari Shopping Center din Bucureşti.


Din octombrie 2008 lucrez ca traducător autorizat şi interpret free lance de limbă engleză.


Iulie 2007 – octombrie 2008 am lucrat la firma Impex Delcanti S.R.L. ca traducător şi asistent manager. Principalele mele atribuţii au ţinut de domeniul licitațiilor publice. Am gestionat contracte consistente cu diverse autorităţi contractante importante din România.


2006 - 2007 Am ţinut un curs de istorie a României la Universitatea Populară I. Dalles pentru cursanţii universităţii.


2002 - 2006 Traducător - interpret la Fundaţia „Curentul Vieţii”. Aici, principala mea îndatorire a fost aceea de a asigura interpretariat simultan din şi în engleză, precum şi traduceri scrise. 


În verile 2003 şi 2004 am avut o colaborare cu Institutul Cultural Român, ca profesor de limba română pentru străini în cadrul şcolii de vară organizate de sus numita instituţie. Prestaţia mea a fost considerată foarte bună. 


1996 - 1998 Redactor la revista de informaţie de mediu „Perspective”, o publicaţie a Asociaţiei Române a Ziariştilor de Mediu (un ONG). Am fost responsabil cu conceperea de articole şi traduceri. Am asistat la numeroase ateliere şi conferinţe pe teme de mediu în România. 


1995 - 1996 Profesor suplinitor de engleză la Colegiul „Griviţa” din Bucureşti.
STUDII:

2008 august - Obţinere autorizaţie traducător limba engleză eliberată de Ministerul Justiţiei.

2002 - 2004 - Master în Relaţii Internaţionale, Facultatea de Istorie, Universitatea Bucureşti.


1998 - 2004 - Facultatea de istorie, Universitatea Bucureşti, licenţiat în istorie 

contemporană.


1996 - 1998 - Şcoala Superioară de Jurnalistică, Bucureşti.

1997 iunie - Participare la trainingul „Financial Reporting”, organizat de către Fundaţia Română a Tinerilor Jurnalişti şi Fundaţia Thompson (obţinere atestat).


1990 - 1994 - Colegiul Benjamin Franklin.

APTITUDINI ŞI COMPETENŢE PERSONALE

Bune abilităţi de comunicare, spirit de echipă, capacitate de a face faţă situaţiilor dificile. Seriozitate.

LIMBI STRĂINE CUNOSCUTE


ENGLEZĂ (citit/scris/vorbit) – FOARTE BINE


GERMANĂ (citit/scris/vorbit)  – SATISFĂCĂTOR

APTITUDINI ŞI COMPETENŢE ARTISTICE


În primăvara lui 2005 mi s-a publicat cartea “WINSTON CHURCHILL -  MOMENTE CARE AU SCHIMBAT LUMEA”, apărută la Editura Cartier.

